Bassnett Translation Studies

In the late 1970s a new academic discipline was born: Translation Studies. We could not read literature in translation, it was
argued, without asking ourselves if linguistics and cultural phenomena really were 'translatable’ and exploring in some depth the
concept of ‘equivalence'. Twenty years after publication, the field of translation studies continues to grow, but one thing has not
changed: updated for the second time, Susan Bassnett's Translation Studies remains essential reading.

After several paradigm changes and even more turns, after fights about scholarly territories and methodological renewal, after
intra- and interdisciplinary discussions, Translation Studies continues to produce a large number of publications dealing with the
challenge of defining itself and its object, with the borderlines of both the discipline and the object, with ways of interacting with
related (sub)disciplines. This publication gathers contributions from established TS scholars (all former CETRA Chair professors)
about the topics that will very probably dominate the near future of the discipline. This is an extended and updated version of a
Target special issue with the same title that was published in 2012 (24:1).

A New York Times Notable Book for 2011 One of The Economist's 2011 Books of the Year People speak different languages, and
always have. The Ancient Greeks took no notice of anything unless it was said in Greek; the Romans made everyone speak Latin;
and in India, people learned their neighbors' languages—as did many ordinary Europeans in times past (Christopher Columbus
knew Italian, Portuguese, and Castilian Spanish as well as the classical languages). But today, we all use translation to cope with
the diversity of languages. Without translation there would be no world news, not much of a reading list in any subject at college,
no repair manuals for cars or planes; we wouldn't even be able to put together flat-pack furniture. Is That a Fish in Your Ear?
ranges across the whole of human experience, from foreign films to philosophy, to show why translation is at the heart of what we
do and who we are. Among many other things, David Bellos asks: What's the difference between translating unprepared natural
speech and translating Madame Bovary? How do you translate a joke? What's the difference between a native tongue and a
learned one? Can you translate between any pair of languages, or only between some? What really goes on when world leaders
speak at the UN? Can machines ever replace human translators, and if not, why? But the biggest question Bellos asks is this: How
do we ever really know that we've understood what anybody else says—in our own language or in another? Surprising, witty, and
written with great joie de vivre, this book is all about how we comprehend other people and shows us how, ultimately, translation is
another name for the human condition.

This companion offers a wide-ranging introduction to the rapidlyexpanding field of translation studies, bringing together some ofthe
best recent scholarship to present its most important currentthemes Features new work from well-known scholars Includes a broad
range of geo-linguistic and theoreticalperspectives Offers an up-to-date overview of an expanding field A thorough introduction to
translation studies for bothundergraduates and graduates Multi-disciplinary relevance for students with diverse careergoals

Over the last two decades, interest in translation around the world has increased beyond any predictions. International bestseller
lists now contain large numbers of translated works, and writers from Latin America, Africa, India and China have joined the lists of
eminent, bestselling European writers and those from the global English-speaking world. Despite this, translators tend to be
invisible, as are the processes they follow and the strategies they employ when translating. The Translator as Writer bridges the
divide between those who study translation and those who produce translations, through essays written by well-known translators
talking about their own work as distinctive creative literary practice. The book emphasises this creativity, arguing that translators
are effectively writers, or rewriters who produce works that can be read and enjoyed by an entirely new audience. The aim of the
book is to give a proper prominence to the role of translators and in so doing to move attention back to the act of translating, away
from more abstract speculation about what translation might involve.

This collection brings together two leading figures in the discipline of translation studies. The essays cover a range of fields, and
combine theory with practical case studies involving the translation of literary texts.

The Routledge Handbook of Translation Studies and Linguistics explores the interrelationships between Translation Studies and
Linguistics in six sections of state-of-the-art chapters, written by leading specialists from around the world. The first part, on the
nature of language, translation and interpreting, begins by addressing the relationships between translation studies and linguistics
as major topics of study in themselves before focusing, in individual chapters, on the relationships between translation on the one
hand and semantics, semiotics and the sound system of language on the other. Part Il is concerned with the nature of meaning
and the ways in which meaning can be shared or semi-shared in texts pairs that are related to each other as first-written texts and
their translations, while Part 11l focuses on relationships between translation and interpreting and the written and spoken word. In
part IV, the users of language, and language in use in situations involving more than one language are covered, and in Part V
technological tools that can assist language users are brought onto the scene. Finally, Part VI presents chapters on the links
between areas of applied linguistics and translation and interpreting. With an introduction by the editor and an extensive
bibliography, this handbook is an indispensable resource for advanced students of translation studies, interpreting studies and
applied linguistics.

In a time when millions travel around the planet; some by choice, some driven by economic or political exile, translation of the
written and spoken word is of ever increasing importance. This guide presents readers with an accessible and engaging
introduction to the valuable position translation holds within literature and society. Leading translation theorist, Susan Bassnett
traces the history of translation, examining the ways translation is currently utilised as a burgeoning interdisciplinary activity and
considers more recent research into developing technologies and new media forms. Translation displays the importance of
translation across disciplines, and is essential reading for students and scholars of translation, literary studies, globalisation
studies, and ancient and modern languages.

The book should be of use to those working in translation studies and comparative literature.

A collection of essays which represent the different strands of work being undertaken in the field of translation studies. The book reflects the
shift in emphasis away from a more descriptive form of translation to the view that translation occupies a central position in the development
of culture.

The most important and productive statements on the translation of literature from Roman times to the 1920s are collected in this book.
Arranged thematically around the main topics which recur over the centuries - power, poetics, universe of discourse, language, education - it
contains texts previously unavailable in English, and translated here for the first time from classical, Medieval, and Renaissance Latin, from
French and from German. As the first survey of its kind in both scope and selection it argues that translation commands a central position in
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the shaping of European literatures and cultures. ~Translation/History/Culture creates a framework for further study of the history of
translation in the West by tracing European historical thought about translation, and discussing the topicality of many of the texts included.
One of the first books to shine a light on the broad scope of translation studies, this Routledge Translation Classic is widely regarded as a
pillar of the discipline. Authored by one of the most infl uential translation theorists of the twentieth century, Translation, Rewriting, and the
Manipulation of Literary Fame shows how rewriting — translation, anthologization, historiography, criticism, editing — infl uences the reception
and canonization of works of literature. Firmly placing the production and reception of literature within the wider framework of a culture and its
history, André Lefevere explores how rewriting manipulates works of literature to ideological and artistic ends, and demonstrates how
rewriting a text can give it a new, sometimes subversive, historical or literary status. Ranging across various literatures, including Classical
Latin, French, and German, and here reissued with a new foreword by Scott G. Williams, this is a seminal text for all students and specialists
in translation studies, literary theory, and comparative and world literature.

This is a study of the relationship between translation, culture and counterculture, presenting a political and ideological vision of translating.
Offering an approach to the cultural turn in Translation Studies at the end of the century, the book endeavours to explore the closer links
between cultural studies and translation. It presents the arguments of several scholars on the most innovative ways of understanding
translation, in order to clarify the role and function of translations and translators in culture and society.

The concept of transfer covers the most diverse phenomena of circulation, transformation and reinterpretation of cultural goods across space
and time, and are among the driving forces in opening up the field of translation studies. Transfer processes cross linguistic and cultural
boundaries and cannot be reduced to simple movements from a source to a target (culture or text). In a time of paradigm shifts, this book
aims to explore the potential and interdisciplinary power of transfer as a concept and an analytical tool to account for complex cultural
dynamics. The contributions in this book adopt various research angles (literary studies, imagology, translation studies, translator studies,
periodical studies, postcolonialism) to study an array of entangled transfer processes that apply to different objects and aspects, ranging from
literary texts, legal texts, news, images and identities to ideologies, power asymmetries, titles and heterolingualisms. By embracing a process-
oriented way of thinking, all these contributions aim to open the ‘black box’ of transfer in the widest sense.

In Translation and Rewriting in the Age of Post-Translation Studies, Edwin Gentzler argues that rewritings of literary works have taken
translation to a new level: literary texts no longer simply originate, but rather circulate, moving internationally and intersemiotically into new
media and forms. Drawing on traditional translations, post-translation rewritings and other forms of creative adaptation, he examines the
different translational cultures from which literary works emerge, and the translational elements within them. In this revealing study, four
concise chapters give detailed analyses of the following classic works and their rewritings: A Midsummer Night's Dream in Germany
Postcolonial Faust Proust for Everyday Readers Hamlet in China. With examples from a variety of genres including music, film, ballet,
comics, and video games, this book will be of special interest for all students and scholars of translation studies and contemporary literature.
Praise for the previous edition of the Encyclopedia of Translation Studies: 'Translation has long deserved this sort of treatment. Appropriate
for any college or university library supporting a program in linguistics, this is vital in those institutions that train students to become
translators.' — Rettig on Reference 'Congratulations should be given to Mona Baker for undertaking such a mammoth task and...successfully
pulling it off. It will certainly be an essential reference book and starting point for anyone interested in translation studies.' — ITI Bulletin "This
excellent volume is to be commended for bringing together some of [its] most recent research. It provides a series of extremely useful short
histories, quite unlike anything that can be found elsewhere. University teachers will find it invaluable for preparing seminars and it will be
widely used by students.' — The Times Higher Education Supplement ' ... a pioneering work of reference ...'- Perspectives on Translation The
Routledge Encyclopedia of Translation Studies has been the standard reference in the field since it first appeared in 1998. The second,
extensively revised and extended edition brings this unique resource up-to-date and offers a thorough, critical and authoritative account of
one of the fastest growing disciplines in the humanities. The Encyclopedia is divided into two parts and alphabetically ordered for ease of
reference. Part One (General) covers the conceptual framework and core concerns of the discipline. Categories of entries include: central
issues in translation theory (e.g. equivalence, translatability, unit of translation) key concepts (e.g. culture, norms, ethics, ideology, shifts,
guality) approaches to translation and interpreting (e.g. sociological, linguistic, functionalist) types of translation (e.g. literary, audiovisual,
scientific and technical) types of interpreting (e.g. signed language, dialogue, court). New additions in this section include entries on
globalisation, mobility, localization, gender and sexuality, censorship, comics, advertising and retranslation, among many others. Part Two
(History and Traditions) covers the history of translation in major linguistic and cultural communities. It is arranged alphabetically by linguistic
region. There are entries on a wide range of languages which include Russian, French, Arabic, Japanese, Chinese and Finnish, and regions
including Brazil, Canada and India. Many of the entries in this section are based on hitherto unpublished research. This section includes one
new entry: Southeast Asian tradition. Drawing on the expertise of over 90 contributors from 30 countries and an international panel of
consultant editors, this volume offers a comprehensive overview of translation studies as an academic discipline and anticipates new
directions in the field. The contributors examine various forms of translation and interpreting as they are practised by professionals today, in
addition to research topics, theoretical issues and the history of translation in various parts of the world. With key terms defined and
discussed in context, a full index, extensive cross-references, diagrams and a full bibliography the Routledge Encyclopedia of Translation
Studies is an invaluable reference work for all students and teachers of translation, interpreting, and literary and social theory. Mona Baker is
Professor of Translation Studies at the University of Manchester, UK. She is co-founder and editorial director of St Jerome Publishing, a small
press specializing in translation studies and cross-cultural communication. Apart from numerous papers in scholarly journals and collected
volumes, she is author of In Other Words: A Coursebook on Translation (Routledge 1992), Translation and Conflict: A Narrative Account
(2006) and Founding Editor of The Translator: Studies in Intercultural Communication (1995), a refereed international journal published by St
Jerome since 1995. She is also co-Vice President of the International Association of Translation and Intercultural Studies (IATIS). Gabriela
Saldanha is Lecturer in Translation Studies at the University of Birmingham, UK. She is founding editor (with Marion Winters) and current
member of the editorial board of New Voices in Translation Studies, a refereed online journal of the International Association of Translation
and Intercultural Studies, and co-editor (with Federico Zanettin) of Translation Studies Abstracts and Bibliography of Translation Studies.

In the past decades, translation studies have increasingly focused on the ethical dimension of translational activity, with an emphasis on
reflexivity to assert the role of the researcher in highlighting issues of visibility, creativity and ethics. In Reflexive Translation Studies, Silvia
Kadiu investigates the viability of theories that seek to empower translation by making visible its transformative dimension; for example, by
championing the visibility of the translating subject, the translator’s right to creativity, the supremacy of human translation or an autonomous
study of translation. Inspired by Derrida’s deconstructive thinking, Kadiu presents practical ways of challenging theories that argue reflexivity
is the only way of developing an ethical translation. She questions the capacity of reflexivity to counteract the power relations at play in
translation (between minor and dominant languages, for example) and problematises affirmative claims about (self-)knowledge by using
translation itself as a process of critical reflection. In exploring the interaction between form and content, Reflexive Translation Studies
promotes the need for an experimental, multi-sensory and intuitive practice, which invites students, scholars and practitioners alike to engage
with theory productively and creatively through translation.

Translation Studies

This is the definitive guide to the theories and concepts that make up the dynamic field of translation studies. Providing an accessible and
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fully up-to-date overview of key movements and theorists within an expanding area of study, this textbook has become a key source for
generations of translation students on both professional and university courses. New features in this third edition include: the latest research
incorporated into each chapter, including linguistic precursors, models of discourse and text analysis, cultural studies and sociology, the
history of translation, and new technologies a new chapter with guidelines on writing reflective translation commentaries and on preparing
research projects and dissertations more examples throughout the text revised exercises and updated further reading lists throughout a major
new companion web site with video summaries of each chapter, multiple-choice tests, and broader research questions. This is a practical,
user-friendly textbook that gives a comprehensive insight into how translation studies has evolved, and is still evolving. It is an invaluable
resource for anyone studying this fascinating subject area.

Based on a great deal of recent research performed by academics investigating works translated from/into English, this book provides fresh
perspectives to the field of translation studies. It combines theoretical and practical aspects of the translation process with a comprehensive
set of thoroughly commented examples. Perspectives in Translation Studies is a structurally complex volume which: ¢ Is especially designed
to cover insights into a wide range of British and American literary products (novels, short stories and poetry) « Comparatively examines
patterns of language use in English and other languages, referring both to pairs of verbs and phraseological constructions (collocations and
idioms, pre-fabricated or ready-made phrases and proverbs) ¢ Explores some of the globalization challenges in the translation of national
films into English It is ideal for every person with an interest not only in the art or the making of a translation but also in the result of the
translation process.

This essential new textbook guides readers through the social aspects and sociologically informed approaches to the study of translation.
Sergey Tyulenev surveys implicitly and explicitly sociological approaches to the study of translation, drawing on the most important and
influential works both within translation studies and in sociology, as well as recent developments in the field. In addition to the theoretical
grounding provided, the book explains in detail the methodology of studying translation from a sociological point of view. Translation and
Society discusses why translation should be studied sociologically, reinforces the foundation of the sociologically informed translation
research already in existence in the field and outlines possible new directions for the future. Throughout the book there are many examples
and case studies and each chapter includes thought-provoking discussion points, possible assignments, and suggestions for further reading.
This is an invaluable textbook for undergraduate and postgraduate students of Translation Studies.

This book covers the history of the theory and practice of translation from Cicero to the digital age. It examines all major processes of
translation, offers critical accounts of current research, and compares theoretical perspectives on the problems of translation ranging from
sacred texts and drama to science and diplomatic interpretation.

Ecology has become a central question governing the survival and sustainability of human societies, cultures and languages. In this timely
study, Michael Cronin investigates how the perspective of the Anthropocene, or the effect of humans on the global environment, has profound
implications for the way translation is considered in the past, present and future. Starting with a deep history of translation and ranging from
food ecology to inter-species translation and green translation technology, this thought-provoking book offers a challenging and ultimately
hopeful perspective on how translation can play a vital role in the future survival of the planet.

A Companion to Translation Studies is the first work of its kind. It provides an authoritative guide to key approaches in translation studies. All
of the essays are specially commissioned for this collection, and written by leading international experts in the field. The book is divided into
nine specialist areas: culture, philosophy, linguistics, history, literary, gender, theatre and opera, screen, and politics. Contributors include
Susan Bassnett, Gunilla Anderman and Christina Schaffner. Each chapter gives an in-depth account of theoretical concepts, issues and
debates which define a field within translation studies, mapping out past trends and suggesting how research might develop in the future. In
their general introduction the editors illustrate how translation studies has developed as a broad interdisciplinary field. Accompanied by an
extensive bibliography, this book provides an ideal entry point for students and scholars exploring the multifaceted and fast-developing
discipline of translation studies.

The essays in this volume refers to an epistemological borderline, a stage of transition in Western thought. Within the
academic field of the humanities, this transition can be described as a movement away from the identification of meaning
toward problems concerning the conditions and forms of meaning-constitution.

Two expert linguists discuss the importance of the translation industry in a global economy and explain how the world of
language affects everything from poetry to peace treaties and holy books to hurricanes. Original. 25,000 first printing.
This outstanding collection brings together eminent contributors (from Britain, the US, Brazil, India and Canada) to
examine crucial interconnections between postcolonial theory and translation studies. Examining the relationships
between language and power across cultural boundaries, this collection reveals the vital role of translation in redefining
the meanings of culture and ethnic identity. The essay topics include: * links between centre and margins in intellectual
transfer * shifts in translation practice from colonial to post-colonial societies. * translation and power relations in Indian
languages * Brazilian cannibalistic theories in literary transfer.

This major new introduction to comparative literature is for the students coming to the subject for the first time. Through
an examination of a series of case studies and new theoretical developments, Bassnett reviews the current state of
comparative literature world-wide in the 1990s. In the past twenty years of a range of new developments in critical theory
have changed patterns of reading and approaches to literature: gender-based criticism, reception studies, the growth of
translation studies, deconstruction and orientalism all have had a profound impact on work in comparative literature.
Bassnett asks questions not only about the current state of comparative literature as a discipline, but also about its future.
Since its beginnings in the nineteenth century, comparative literature has been closely associated with the emergence of
national cultures, and its present expansion in many parts of the world indicates that this process is again underway, after
a period of narrowly Eurocentric research in the field.

This volume addresses the role played by translation in international political communication and news reporting and
brings to light the usually invisible link between politics, media, and translation. The contributors explore the
interrelationship between media in the widest sense and translation, with a focus on political texts, institutional contexts,
and translation policies. These topics are explored from a Translation Studies perspective, thus bringing a new
disciplinary view to the investigation of political discourse and the language of the media. The first part of the volume
focuses on textual analysis, investigating transformations that occur in translation processes, and the second part
examines institutional contexts and policies, and their effects on translation production and reception.

This collection of essays brings together a decade of writings on translation by leading international translation studies
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expert, Susan Bassnett. The essays cover a range of topics and will be useful to anyone with an interest in how different
cultures communicate.

A replacement of the author's well-known book on Translation Theory, In Search of a Theory of Translation (1980), this
book makes a case for Descriptive Translation Studies as a scholarly activity as well as a branch of the discipline, having
iImmediate consequences for issues of both a theoretical and applied nature. Methodological discussions are
complemented by an assortment of case studies of various scopes and levels, with emphasis on the need to
contextualize whatever one sets out to focus on.Part One deals with the position of descriptive studies within TS and
justifies the author's choice to devote a whole book to the subject. Part Two gives a detailed rationale for descriptive
studies in translation and serves as a framework for the case studies comprising Part Three. Concrete descriptive issues
are here tackled within ever growing contexts of a higher level: texts and modes of translational behaviour — in the
appropriate cultural setup; textual components — in texts, and through these texts, in cultural constellations. Part Four
asks the question: What is knowledge accumulated through descriptive studies performed within one and the same
framework likely to yield in terms of theory and practice?This is an excellent book for higher-level translation courses.

As a meaningful manifestation of how institutionalized the discipline has become, the new Handbook of Translation
Studies is most welcome. It joins the other signs of maturation such as Summer Schools, the development of academic
curricula, historical surveys, journals, book series, textbooks, terminologies, bibliographies and encyclopedias. The HTS
aims at disseminating knowledge about translation and interpreting and providing easy access to a large range of topics,
traditions, and methods to a relatively broad audience: not only students who often adamantly prefer such user-
friendliness, researchers and lecturers in Translation Studies, Translation & Interpreting professionals; but also scholars
and experts from other disciplines (among which linguistics, sociology, history, psychology). In addition the HTS
addresses any of those with a professional or personal interest in the problems of translation, interpreting, localization,
editing, etc., such as communication specialists, journalists, literary critics, editors, public servants, business managers,
(intercultural) organization specialists, media specialists, marketing professionals. The usability, accessibility and
flexibility of the HTS depend on the commitment of people who agree that Translation Studies does matter. All users are
therefore invited to share their feedback. Any questions, remarks and suggestions for improvement can be sent to the
editorial team at hts@kuleuven.be. Next to the book edition (in printed and electronic, PDF, format), HTS is also available
as an online resource, connected with the Translation Studies Bibliography. For access to the Handbook of Translation
Studies Online, please visit http://www.benjamins.com/online/hts/

This varied collection of essays represents the differing strands of work currently being undertaken in the exciting new
field of Translation Studies and reflects a shift of emphasis away from a more descriptive form of translation towards the
idea that translation occupies a seminal position in the devlopment of culture. Susan Bassnett is Director of the Centre for
British Comparative Cultural Studies at the University of Warwick. Andre Lefevere is Professor of Germanic Philology at
the University of Texas at Austin.

The mass media are of paramount importance in the formulation and transmission of messages about key developments
of global significance, such as terrorism and the war in Iraq, yet the key mediating role of translation in the reception of
speeches and addresses of figures like Osama Bin Laden and Saddam Hussein has remained largely invisible.
Incorporating the results of extensive fieldwork in key global news organizations such as Reuters, Agence France Press
and Inter Press Service, this book addresses central issues relating to the new pressures on translation arising from
globalization, analyzing new texts from major news agencies as well as alternative media organizations. Co-written by
Susan Bassnett, a leading figure in the field of translation studies, this book presents close readings of different English
versions of key Arabic texts circulated in Western media to demonstrate the ways in which a cultural and religious 'Other"
Is framed in different media.

As a meaningful manifestation of how institutionalized the discipline has become, the new Handbook of Translation
Studies is most welcome. It joins the other signs of maturation such as Summer Schools, the development of academic
curricula, historical surveys, journals, book series, textbooks, terminologies, bibliographies and encyclopedias. The HTS
aims at disseminating knowledge about translation and interpreting and providing easy access to a large range of topics,
traditions, and methods to a relatively broad audience: not only students who often adamantly prefer such user-
friendliness, researchers and lecturers in Translation Studies, Translation & Interpreting professionals; but also scholars
and experts from other disciplines (among which linguistics, sociology, history, psychology). In addition the HTS
addresses any of those with a professional or personal interest in the problems of translation, interpreting, localization,
editing, etc., such as communication specialists, journalists, literary critics, editors, public servants, business managers,
(intercultural) organization specialists, media specialists, marketing professionals. Moreover, The HTS offers added
value. First of all, it is the first Handbook with this scope in Translation Studies that has both a print edition and an online
version. The advantages of an online version are obvious: it is more flexible and accessible, and in addition, the entries
can be regularly revised and updated. The Handbook is variously searchable: by article, by author, by subject. A second
benefit is the interconnection with the selection and organization principles of the online Translation Studies Bibliography
(TSB). The taxonomy of the TSB has been partly applied to the selection of entries for the HTS. Moreover, many items in
the reference lists are hyperlinked to the TSB, where the user can find an abstract of a publication. All articles (between
500 and 6000 words) are written by specialists in the different subfields and are peer-reviewed. Last but not least, the
usability, accessibility and flexibility of the HTS depend on the commitment of people who agree that Translation Studies
does matter. All users are therefore invited to share their feedback. Any questions, remarks and suggestions for
improvement can be sent to the editorial team at hts@lessius.eu.

Translation and World Literature offers a variety of international perspectives on the complex role of translation in the
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dissemination of literatures around the world. Eleven chapters written by multilingual scholars explore issues and themes
as diverse as the geopolitics of translation, cosmopolitanism, changing media environments and transdisciplinarity. This
book locates translation firmly within current debates about the transcultural movements of texts and challenges the
hegemony of English in world literature. Translation and World Literature is an indispensable resource for students and
scholars working in the fields of translation studies, comparative literature and world literature.

At a time when millions travel around the planet — some by choice, some driven by economic or political exile —
translation of the written and spoken word is of ever increasing importance. This guide presents readers with an
accessible and engaging introduction to the valuable position translation holds within literature and society. Leading
translation theorist Susan Bassnett traces the history of translation, examining the ways translation is currently utilized as
a burgeoning interdisciplinary activity and extending her analysis into developing areas such as developing technologies
and new media forms. Translation Studies, fourth edition displays the importance of translation across disciplines, and is
essential reading for students and scholars of translation, literary studies, globalisation studies and ancient and modern
languages.

British Studies' and 'British Cultural Studies' cover a wide range of facets of contemporary Britain. Studying British
Cultures: An Introduction is a unique collection of essays which examine the most significant aspects of this quickly
developing area of study, analyzing the ways of teaching and reading British culture. The work covers the contemporary
and key issues, including: the terminological distinction between 'British Studies' and 'British Cultural Studies' the problem
of national cultures and identities in contemporary Britain studying language and literature from a British Studies
perspective models for studying the historical context of the development of ideas of "Britishness' studying contemporary
Britain overseas The contributors are some of the key names in current debates surrounding British Studies, and Susan
Bassnett holds together their work with a substantial and accessible introduction. Studying British Cultures: An
Introduction will be essential reading for students and teachers concerned with the study of contemporary Britain.

Copyright: ea4f89a56d3ecdla8cad169e5928d043

Page 5/5


https://www.treca.org/
http://www.treca.org

